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jailers, till he should pay all his debt. 35 So also
my heavenly Father will do to every one of you,
if you do not forgive your brother from your
heart."

Ay viy, Cha cua Thay & trén troi ciing s& doi
XU V&i anh em nhu theé, néu moi nguoi trong
anh em khéng hét long tha tha cho anh em
minh."

Meditation: Who doesn't have debts they need
to pay off! And who wouldn't be grateful to
have someone release them from their debts?
But can we really expect mercy and pardon
when we owe someone a great deal? When the
people of Israel sinned and rebelled against
God, God left them to their own devices until
they repented and cried out to him for mercy.
The Book of Daniel in the Old Testament
recounts the story of Daniel and his three young
friends, Hananiah, Mishael, and Azariah, who
were sent into exile from Jerusalem to Babylon.
When the King of Babylon threw Daniel's three
friends into the fiery furnace, they cried out to
God to have mercy not only on themselves, but
to have mercy upon all his people. "Do not put
us to shame, but deal with us in your
forbearance and in your abundant mercy"
(Daniel 3:19-43).

The prophet Jeremiah reminds us that God's
"mercies never come to an end - they are new
every morning” (Lamentations 3:22-23). God
gives grace to the humble and he shows mercy
to those who turn to him for healing and
pardon.

We owe God a debt we could never repay

God's mercy towards each one of us shows us
the way that God wants each one of us to be
merciful towards one another. When Peter
posed the question of forgiveness and showing
mercy to one's neighbor, he characteristically
offered an answer he thought Jesus would be
pleased with. Why not forgive your neighbor
seven times! How unthinkable for Jesus to
counter with the proposition that one must
forgive seventy times that. Jesus made it clear
that there is no reckonable limit to mercy and

Suy niém: Ai c6 no ma khdng can tra cho hét!
VA ai lai khong biét on khi duoc nguoi ta tha
hét ng cho minh? Thé nhung, ching ta c6 that
sy mong doi long thuong x6t va on tha thir khi
ching ta ng ai moét mon ng 1é6n khéng? Khi
dan Israel pham toi va chéng lai Thién Chua,
Thién Chta d3 dé mic ho cho nhimg duong
16i cua chinh ho, cho t&i khi ho dn nin va kéu
cau long thuong x6t cia Nguoi. Sach Danien
trong Cyu udc ké cau chuyén vé Panien va 3
nguoi ban, Hanania, Misaen, va Agiaria, bi
bat di luu day tir Giérusalem dén Babylon.
Khi vua Babylon ném 3 nguoi ban ctia Panien
vao trong 10 lra boc chay, ho da kéu cau
Thién Chua du long thuong x6t khong chi cho
ho, ma con cho tat ca moi nguoi. “ Xin dung
dé chang con phai then thing xau ho. Nhung
xin Ngai to 1ong nhan hau va long thuong x6t
vO bién cua Ngai khi Ngai ddi xir véi ching
con” (bn 3,41-42).

Ngon st Giérémia nhic nhé ching ta rang “Long
thuong x6t cia Chtia mai khong voi. Sang nao
Nguoi cling ban an hué mai” (Ac 3,22-23). Thién
Chuia ban on sung cho nhirng ké khiém nhuong va
to long thuong x6t véi nhitng ai chay dén véi
Nguoi sy chira lanh va on tha tha.

Chung ta ng' TC mén ng khong thé tra noi

Long thuong x6t cuia Thién Chla danh cho méi
ngudi ching ta cho chiing ta thdy cach thiic ma
Thién Chtia muén mdi ngudi ching ta phai cé
long thuong x6t dbi v6i nhau. Khi Phéré dua ra
cau hoi vé su tha thir va viéc bay to long thuong
x6t d6i voi tha nhan, mot cach nao d6 ong da dé
XUat cAu tra loi ma ong nghi Puc Giésu s& rat
hai long. Tai sao lai khong tha thir cho tha nhan
dén bay lan! That an tuong biét bao vi Duc
Giésu dap lai véi 1oi tuyén bo rang ngudi ta phai
tha thir dén 70 lan 7. Bac Giésu ndi rd rang rang
khdng c6 su giéi han c6 thé tinh toan doi Voi
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pardon. And he drove the lesson home with a
parable about two very different kinds of debts.
The first man owed an enormous sum of money
- millions in our currency. In Jesus' time this
amount was greater than the total revenue of a
province - more than it would cost to ransom a
king! The man who was forgiven such an
incredible debt could not, however bring
himself to forgive his neighbor a very small
debt which was about one- hundred-thousandth
of his own debt. The contrast could not have
been greater!

Jesus paid the price in full for our guilt and
condemnation

Paul the Apostle tells us that “the wages of sin
is death, but the free gift of God is eternal life in
Christ Jesus our Lord" (Romans 6:23). There is
no way we could repay God the debt we owed
him because of our sins and offenses. Only his
mercy and pardon could free us from such a
debt. There is no offense our neighbor can do to
us that can compare with our debt to God! If
God has forgiven each of us our own debt,
which was very great, we, too must forgive
others the debt they owe us.

Jesus ransomed us from slavery to sin and
eternal death

Through Jesus' atoning sacrifice for our sins on
the cross, we have been forgiven a debt beyond
all reckoning. It cost God his very own Son, the
Lord Jesus Christ, to ransom us with the price
of his blood. Jesus paid the price for us and won
for us pardon for our sins and freedom from
slavery to our unruly desires and sinful habits.
God in his mercy offers us the grace and help of
his Holy Spirit so we can love as he loves,
pardon as he pardons, and treat others with the
same mercy and kindness which he has shown
to us.

long thuong x6t va sy tha thir. Va Ngai da cung
¢d quan diém ctia minh véi mot du ngdn vé hai
loai con ng rat khac nhau. Ngudi thir nhat ng sé
tién khong 16 - hang triéu triéu theo tién cua
ching ta. Trong thoi Bic Giésu, con sé nay con
I6n hon tong sé thu nhap hang nam cta Mot
lanh thé - n6 dang gia con hon s tién dé chudc
mot Ong vua! Tuy nhién, con ng da dugc tha thu
s6 no kinh khung nhu thé lai khong thé tha thi
cho nguoi ban cua minh vai mon ng nho xiu ma
chi khoang mot phan trim ngan sé ng caa han.
Khong c6 su dbi chiéu trai nghich nao c6 thé Ién
hon!

Dire Giésu di trd gid ddt cho téi 16i va an ti
cua chuang ta

Thanh Phaolé tong d6 ndi véi ching ta rang “Luong
bdng ma toi 16i tra cho ngudi ta la cai chét; con an
hué Thién Chta ban khong la sy séng doi doi trong
buc Kitdé Giésu, Chlia chung ta” (Rm 6,23). Khong
c6 cach nao ching ta c6 thé tra dugc cho Chia sb ng
ching ta mic no Ngudi vi toi 18i va nhitng xic pham
caa minh. Chi ¢6 long thuong x4t va sy tha thir cia
Ngudi méi ¢6 thé giai thoéat chung ta khoi mén ng
nhu thé. Khong c6 su x(ic pham nao cua tha nhan cé
thé pham dén ching ta lai c6 thé so sanh véi mén ng
cua chung ta dbi véi Thién Chaa! Néu Thién Chua
da tha thar cho mdi ngudi chliing ta mén no cua riéng
minh, moén no rat I6n, thi chung ta ciing phai tha thi
cho nguoi khac mén ng ma ho ng ching ta.

Dirc Giésu di chugc chang ta khai ach no 1¢
toi loi va cai chét doi doi

Ngang qua I& dén toi cua Buc Giésu cho nhiing toi 16i
cua chung ta trén thap gi, chung ta da dugc tha thi
moén no vuot ngoai tat ca sy tinh toan. N6 doi Thién
Chua tra gi& chinh Con cua minh, Pirc Giésu Kito, dé
ctu chudc chlng ta véi gid mau caa Ngai. Buc Giésu
da tra gia cho chung ta va dem lai cho chiing ta on tha
thar cho toi 16i chiing ta va giai thoat khoi ach né 1é cua
nhitng uwéc mudn phéng ting va nhitng théi quen toi 13i
cua ching ta. Thién Chia véi long thuong x6t ban cho
ching ta on sung va su trg gitip ciia Chlia Thanh Than,
dé chling ta c6 thé yéu thuong nhu Nguoi yéu thuong,
tha thar nhu Nguoi tha thir, va d6i xtr véi nguoi khac
Voi cung long thuong x6t va nhan hau ma Nguoi da bay
to vai ching ta.

Binh an dich thdt véi Thién Chua
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True peace with God

God has made his peace with us. Have you
made your peace with God? If you believe and
accept God's love and and pardon for you, then
you likewise must choose to be merciful
towards those who are in debt to you. Are you
ready to forgive and to make peace with your
neighbor as God has made peace with you?

"Lord, make me an instrument of your peace.
Where there is hatred let me sow love. Where
there is injury let me sow pardon. Where there
is doubt let me sow faith. Where there is despair
let me give hope. Where there is darkness let
me give light. Where there is sadness let me
give joy." (Prayer of Saint Francis of Assisi,
1181-1226)

Thién Chua da giao hoa vadi ching ta. Ban co
giao hoa véi Thién Chuia khong? Néu ban tin
tudng va don nhan tinh yéu va on tha thir cua
Thién Chuda danh cho ban, thi ban ciing phai
chon lay long thuwong x6t dbi véi nhitng ai
méc no ban. Ban c6 sin sang tha tha va lam
hoa vai tha nhan nhu Thién Chua da lam hoa
véi ban khéng?

Lay Chda, xin cho con thanh khi cu binh an cua
Chda. O dau c6 han thu, xin dé con gieo yéu
thuong. O dau c6 ton thuong, xin dé con gieo su
tha thir. O dau c6 nghi ngo, xin dé con gieo niém
tin. O dau co thit vong, xin dé con dem tdi niém
hy vong. O dau c6 dém tdi, xin dé con dem t6i &nh
sang. O dau c6 u budn, xin dé con dem téi niém
vui. (Loi ciu nguyén cua thanh Phanxicd Assisi,
1181-1226)

Thir Ba, 5-3-2024. Tuan 3 Mua Chay. Nim B
Tuesday, March-5-2024. Year B
Nguon: the word among us

Pn 3, 25. 34-43 Daniel 3:25, 34-43

U'éc gi hy 1& ching con thwong tién Ngai hom nay ciing 1am dep y Ngai nhw vay (Pn 3,40)

Shadrach, Meshach, and Abednego (also called
Hananiah, Azariah, and Mishael) were “in the
fire,” but in a sense, so were all the exiles who
were living in Babylon at the time (Daniel
3:25). Far from home, the Israelites couldn’t
worship God by offering their sacrifices in the
Temple in Jerusalem. Even worse, now they
were being forced to worship the king’s golden
statue. The three men refused, so they were
thrown into a white-hot furnace—so hot that it
even burned the king’s men who had cast them
into it (3:22)!

Only God could save them, and so Azariah
turned to him in prayer. Acknowledging the

Sa-do-ric, Mé-sic va A-béc-né-go (con goi la
Hanania, Agiaria va Misaen) déu “é trong lira”,
nhung theo mot nghia nio do, tat ca nhiing
nguoi luu vong dang séng ¢ Babylon vao thoi
diém d6 ciing vay (Bn 3,25). Xa qué huong,
dan Israel khong thé tho phugng Thién Chua
bang cach dang cua 1& trong Dén tho
Giérusalem. T¢ hon nira, gio day ho lai bi budc
phai tho lay twong vang cta nha vua. Ba nguoi
tir chbi nén ho bi ném vao 10 hra ndng - nong
dén ndi thiéu ryi ca nhimg nguoi dd ném ho
vao d6 (3,22)!

Chi c6 Chla méi c6 thé cau ho, va vi vay
Agiaria dd quay sang cau nguyén véi Ngai.
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sins of his people, he told God that he had “no
burnt offering, sacrifice, oblation, or incense”
to offer him. Instead, he offered himself: “Let
our sacrifice be in your presence today”
(Daniel 3:40). In the fire, it was only a
“contrite heart and humble spirit” that these
men could give to the Lord (3:39).

We’ve all been “in the fire” at one time or
another—difficult times that make us realize
we don’t have the strength, energy, or power to
help ourselves, never mind offer anything to
the Lord. We may struggle to worship him the
way we did in better times. We can only come
to God, as these men did, and offer him a
contrite heart and a humble spirt. That means
admitting our weaknesses and limitations and
looking only to God to rescue us.

The good news is, this is exactly what the Lord
wants from us! Of course, he is pleased with
our good deeds and our prayers. But he also
knows that when we are at the end of our rope,
we are able to see ourselves as we truly are:
totally dependent on him. And amazingly,
when we throw ourselves on God’s mercy and
stop trying to change our situations on our
own, he shows us just how powerfully he can
work in our lives.

Whether or not you’re in a white-hot furnace
today, offer yourself to the Lord with a contrite
heart and a humble spirit. Do this every day,
and trust him to do his work in you.

“Lord, I give myself to you, today and
always.”

Thura nhan toi 16i cia dan minh, 6ng thua véi
Chua rang ong “khéng c6 cua I8 toan thiéu, cua
I& hy sinh, cua I& tién hay 18 huong” dé dang
cho Ngai. Thay vao do, ong tu hién: “Hom nay
xin dang hy 1& cua chdng con truéc mat Chaa”
(bn 3,40). Trong lta, nhitng nguoi nay chi co
thé dang “tdm long théng hdi va tinh than
khiém nhuong” ma thoi (3,39).

Tat ca chung ta déu da ting “o trong lira” lac
nay hay Iic khac - nhitng thoi diém kho khin
khién chling ta nhan ra rang minh khong c6 du
sac manh, nghi luc hoic kha nang dé tu gidp
minh, chir dimg néi dén viéc dang hién bat cu
diéu gi cho Chta. Chlng ta c6 thé gip kho
khan trong viéc ton tho Ngai nhu cach ching ta
da 1am trong thoi ky tot dep hon. Ching ta chi
c6 thé dén voi Chiia, nhu nhitng ngudi nay da
lam, va dang Ién Ngai mot tim 1ong théng héi
va mot tinh than khiém nhuong. Piéu d6 c6
nghia 1a thira nhan su yéu dudi va han ché cua
minh va chi tréng cdy vao Chaa dé giai ctu
chlng ta.

Tin vui 1 ddy chinh x4c 1a diéu ChGa muén noi
ching ta! Tt nhién, Ngai hai long voi nhiing
viéc lam tt va 1oi cdu nguyén cua ching ta.
Nhung Ngai ciing biét rang khi ching ta ¢ cudi
duong, chang ta c6 thé nhin thay con ngudi
that cuaa minh: hoan toan phu thuoc vao Ngai.
Va that ngac nhién, khi chdng ta phé minh cho
long thuwong x6t ciia Chia va ngirng ¢d gang tu
minh thay d6i hoan canh cia minh, Ngai s&
cho ching ta thidy Ngai cé thé tac dong manh
mé& nhu thé ndo trong cudc séng cua ching ta.

Du hém nay ban c6 dang ¢ trong 10 ltra ndng
hay khong, hdy dang minh cho Chda voi tim
long théng héi va tinh than khiém nhudng. Hay
lam diéu nay mdi ngay va tin twong rang Ngai
sé thuc hién cong viéc cua Ngai trong ban.

Lay Chua, con hién than cho Chla hém nay va
mai méi.
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Mt 18, 21-35

Ton chii cia tén diy té Ay lién chanh 1ong thwong, cho y vé va tha luén mén ng (Mt 18,27)

When artists plan their paintings, they think of
how to situate every shape and shadow to draw
viewers’ eyes exactly where they want them to
focus. At the same time, artists will include
other details that help tell a larger story.
Today’s Gospel is one example of this: Jesus’
parable draws our attention at first to the
unmerciful servant who seems to be at the
center of the action. But there is another figure
in the story who is even more important: the
king, who shows the servant great kindness
and mercy.

What can we say about this king? He
responded with compassion to the servant who
owed him an immense amount of money. He
didn’t just give the man more time to pay it
back; he wiped the slate clean (Matthew
18:27). As we later learn, this merciful king is
like God, who wants his mercy toward us to be
an example of how we should treat others.

That’s easier said than done, right? We might
set out to be forgiving, but it’s hard to follow
through when someone hurts us, knowingly or
not. It’s even more difficult to forgive the same
person repeatedly if he or she hurts us
repeatedly (Matthew 18:21-22). Yet as we get
to know God’s character and reflect on his
mercy toward us, we might find that his
compassion moves us over time to become
more merciful to the people around us.

One of the best ways we learn about God’s
mercy is by reflecting on the Scriptures. Take
today’s responsorial psalm, for example. The
psalmist uses words like “compassion,”
“goodness,” and “kindness” to describe the

Khi c4c hoa si 1én ké hoach cho buc tranh cua
minh, ho nghi cach sip xép moi hinh dang va
bong téi dé thu hat 4nh nhin cia nguoi xem
vao chinh x4c noi ho muén ho tap trung vao.
Pong thoi, cac hoa si s& bao gom céac chi tiét
khac gitp ké mot cau chuyén Ién hon. Bai Tin
Mirng hém nay 1a mot vi du vé diéu nay: Du
ngbn cua Chua Giésu thoat tién thu hat sy cha
y ctia chiing ta dén nguoi day té khong co long
thuong x6t, nguoi duong nhu la trung tam cua
hanh dong. Nhung c6 mot nhan vat khac trong
cau chuyén tham chi con quan trong hon: nha
vua, ngudi da danh cho nguoi day té 1ong nhan
tur va long thuong x6t v cung.

Chung ta c6 thé néi gi vé vi vua nay? Ong da
bay t6 long tric an véi nguoi day té mac no
6ng mot sb tién Ién. Ong khong chi cho nguoi
nay thém thoi gian dé tra lai sé tién do; ong da
tha hét mon ng (Mt 18,27). Sau nay ching ta
biét dugc rang vi vua day long thuong x6t nay
cling giong nhu Thién Chua, Pang mubn long
thuong x6t ctia Ngai danh cho chung ta dé lam
guong cho chung ta vé cach d6i xu véi nguoi
khac.

Piéu d6 néi dé hon 1am, phai khdng? Ching ta
c6 thé bat dau tha tha, nhung that khé dé lam
theo khi ai d6 1am ton thuong ching ta, du c6 y
hay khéng. Tham chi con kho tha thir cho cung
mot nguoi nhiéu 1an néu ho lién tuc 1am ton
thuong ching ta (Mt 18,21-22). Tuy nhién, khi
biét vé ban tinh cta Thién Chda va suy gam vé
long thwong x6t cua Ngai ddi véi ching ta,
ching ta c6 thé thay rang 1ong trac an cia Ngai
dan dan thuc ddy ching ta tro nén thuong x6t
hon d6i véi nhitng ngudi xung quanh.

Mot trong nhitng cach tét nhat dé ching ta hoc
vé long thuong x6t cia Thién Chua 1a suy gam
vé Kinh thanh. Vi du nhu bai thanh vinh dép ca
hoém nay. Tac gia Thanh vinh sir dung nhiing

tr nhu “long trac an”, “nhan tu” va “tot lanh”
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§$ Lord (Psalm 25:6, 7). dé mo ta vé Chua (Tv 25,6. 7). é&

g &

@ HOm nay, hdy chon mét trong nhitng tir nay va g@‘
@

% Toqlay, choose one of these words and reﬂect Sl{,y gﬁm vé no. Eian ;ta kinh nghiém qu’gg Ic‘)r]g %
&‘ on it. Have you experienced God’s compassion | trac an hay sy tot lanh hay long nhan tir cua %Z&‘
2 or goodness or kindness for yourself? How are | Thién Chua danh cho chinh minh chua? Lam Z
% you experiencing it now? Let these experiences | the nao ban dang trai nghiém n6 bay gio? Hay %%(‘
° stay with you and help soften your heart each | dé¢ nhitng kinh nghiém nay ¢ lai vai ban va %
N day so that it becomes more like his—a heart | gilp lam diu tém long cua ban mdi ngay dé no %
Qﬂ‘ full of mercy and always ready to forgive and | tré nén giong tam Iong cua Ngai hon - mot tam %‘
F= wipe the slate clean! 101?g g’{ay, long thqung x0t va ludn san sang tha %é%
% tha va x6a sach vét nho! ﬂ‘
9 9
% “Father, I want to be merciful as you are | Lay Cha, con mudn dugc thuong x6t nhu Cha %%(‘
° merciful. Give me a heart like yours.” thuong x6t. Xin ban cho con mét trai tim giong %
<
l: (‘

nhu cua Cha. g” g
(]
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